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- "Old money" vs. "new money" distinctions 
- Russian lacks exact equivalents for these specifically American class markers 
3. Geographical Symbolism: 
- East Egg vs. West Egg as social signifiers 
- The translations preserve the names but may lose some symbolic resonance 
The translator's approach fundamentally shapes how Russian readers experience the novel: 
1. Preservation of Historical Distance: 
- More literal translations maintain the "foreignness" of the setting 
- This can create a sense of historical authenticity but may alienate some readers 
2. Cultural Naturalization: 
- More adaptive translations make the text more immediately accessible 
- But risk losing the specific cultural context 
3. Hybrid Approaches: 
- Some translations combine strategies 
- For example, using loanwords but adding brief explanations in the text 
In conclusion, translating "The Great Gatsby" into Russian is ultimately an exercise in cultural time 

travel. The most successful translations manage to preserve the distinctive 1920s American atmosphere 
and maintain the novel's critical perspective on the era, while remain accessible to modern Russian readers 
and retain Fitzgerald's elegant prose style. 

This requires not just linguistic skill but deep cultural understanding and creative problem-solving. 
While no translation can perfectly recreate the original's cultural context, the best ones find ways to con-
vey both the surface meaning and the deeper cultural significance of Fitzgerald's carefully chosen realia. 

The ongoing popularity of "The Great Gatsby" in Russia testifies to the success of these translation ef-
forts, though each approach inevitably involves certain compromises. Future translators might explore 
even more innovative strategies, perhaps incorporating supplementary materials or annotations to help 
bridge the cultural gap while preserving the novel's artistic integrity. 

Ultimately, the challenge of translating "The Great Gatsby" reminds us that great literature exists not 
just in its words but in the cultural worlds those words evoke – and that the translator's art lies in recreat-
ing those worlds for new audiences across time and space. 
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TRANSLATION OF JAPANESE ONOMATOPOEIA INTO ENGLISH  
AND RUSSIAN AS A CULTURAL AND LINGUISTIC PHENOMENON  

Abstract. The article is devoted to the study of the translation of Japanese onomatopoeia into English and Rus-
sian, considered as a complex cultural and linguistic phenomenon. The author reveals about various translation 
strategies, about the analysis of cases of successful and unsuccessful transfer of Japanese onomatopoeia into English 
and Russian.  

Keywords: Japanese onomatopoeia, giongo, gitaigo, onomatopoeia translation, cultural context, 
translation strategies, English. Russian language. 

«Звукоподражание (ономатопея) и, шире, звукосимволизм – это явления, при которых в основу 
номинации положена закономерная не произвольная фонетически мотивированная связь между 
фонемами слова и лежащим в основе номинации звуковым или незвуковым признаком денотата» 
[Языкознание, 1998].  

Согласно словарю «Нихон», японские ономатопоэтические единицы классифицируются в за-
висимости от обозначаемого явления. Гисэйго имитируют звуки, издаваемые людьми и животны-

ми (например, モーモー – мычание коровы). Гионго передают звуки неживой природы, часто встре-

чающиеся в манге и аниме (например, パタパタ – звук развевающейся ткани). Другие авторы расши-
ряют классификацию, выделяя Гитайго – образные звукоподражания, описывающие состояния, 

ощущения и условия, не имеющие прямого звукового соответствия (например, サンサン – сияние 

солнечного света), гиёго – звуки, связанные с движением (например, ガクガク – хруст суставов), и 

гиджуго – слова, описывающие чувства и эмоции (например, クヨクヨ – беспокойство). Культурно 
обусловленная семантика гитайго, гиёго и гиджуго делает их перевод особенно сложным, требуя 
трансформаций, заменяющих ономатопею эквивалентными описательными конструкциями [Ни-
хон, 1976].  

В отличие от периферийной роли, которую звукоподражания играют в русском и английском 
языках, японская ономатопея, по мнению Мито-Какэхи, занимает значимое место в лексической 
системе и широко используется в различных контекстах, от повседневной речи и художественной 
литературы до рекламы и инструкций. Лингвисты сходятся во мнении, что ключевая функция оно-
матопов – экспрессивная, заключающаяся не только в воспроизведении звуков, но и в передаче 
эмоционального отношения говорящего [Мито-Какэхи, 1984].  

Кроме того, ономатопея, как отмечает Л. Шойруп, способствует созданию ритма и организа-
ции текста, особенно в поэзии. Важной функцией также является уточнение значений глаголов, где 
конкретный оттенок действия выражается не отдельной лексемой, а сочетанием глагола с онома-
топом. Несмотря на встречающееся мнение о стилистической сниженности ономатопеи, в япон-
ском языке она является неотъемлемым элементом выразительности, и ее игнорирование при пере-
воде ведет к искажению смысла и утрате стилистических особенностей оригинала [Шойруп, 1993].  

Транслитерация и транскрибирование, то есть заимствование, – один из способов передачи 
японской ономатопеи, часто используемый в переводах сказок для сохранения национального ко-

лорита и ритмического рисунка (например, “カリカリ” в “Мышином рае”).  
Однако, в детской литературе такой прием может быть нежелателен из-за перенасыщения тек-

ста иноязычными элементами. Заимствования встречаются и в художественной литературе, на-
пример, в переводах произведений Харуки Мураками, таких как “Слушай песню ветра” (“ Уф-ф-ф-
ф… Жарища!”). При переводе звуков природы и голосов часто прибегают к прямым русским зву-
коподражаниям, стремясь к конкретности, но важно помнить, что восприятие звуков подвержено 
лингвистической и культурной обусловленности, и русские эквиваленты представляют собой лишь 
приближенную интерпретацию японских звуков [Румак, 2007].  

Другой стратегией перевода японских гионго и гисейго на русский язык является изменение 
грамматической категории, а именно замена звукоподражания глаголом или существительным, 

обозначающим звук. Например, かさかさ-と おと-お たてつずけた (шелестеть) переводится как “газон 

хрустит”, а かちかち と いう おと (постукивание) – как “треск раскалываемого льда”. Также использу-

ются глаголы движения с существительными, обозначающими звуки, как в примере ぱたん-と 
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しめる – “со стуком опуская штору”. Для передачи стилистических нюансов применяются просто-
речия и авторские окказионализмы, а для более точного описания – уточняющие определения, та-
кие как “тихо бубнил” или “сухое потрескивание” [ Румак, 2007].  

Иногда прямые эквиваленты японской ономатопеи отсутствуют, и переводчик опускает ее, 
считая семантически избыточной или непереводимой (Хаясе, 1978). Теоретически, возможна ком-
пенсация с помощью нелексических средств, например, грамматических изменений. Примеры 

опущения: ずっと むかし-の ぴくにっく-の におい だ– “Запах давнего пикника”, где ずっとвыражает интен-
сивность. Переводчики также могут полностью опускать или перестраивать ономатопею, как в 

случае с ゆっくり-と あるいた (не спеша шли), переведенным как “мы уже подходили к её дому”. Опу-
щение оправдано, когда оно позволяет избежать избыточности, сохранить структуру и стилистиче-
скую целостность текста, однако каждый случай требует индивидуального рассмотрения [Хаясе, 
1978].  

Гривнин (1999) отмечает, что компенсация, используемая при отсутствии прямых эквивален-
тов, направлена на сохранение эмоциональной окраски. Примерами компенсации являются замена 

части речи и использование просторечий (например, うろうろ してる とぱくられる ぜ – “Будешь тут тор-

чать, полиция заберёт”) или фразеологизмов (ぐったり-とつかれはてて いた – “Я… уже походил на вы-
жатый лимон”). Компенсация также используется для передачи отсутствующего в русском языке 
звукового компонента, путем добавления лексемы, указывающей на звук [Гривнин, 1999].  

В качестве практического материала, были выбраны такие комиксы манга, как «Бездомный 
бог» и «Магическая битва».  

Манга «Бездомный Бог» (ノラガミ), созданная творческим дуэтом Адатитока, представляет со-
бой фэнтезийную историю, публиковавшуюся издательством Kodansha с декабря 2011 года по ян-
варь 2024 года. Главный герой сюжета – Ятогами, бог войны, лишенный собственного храма и за-
рабатывающий на жизнь, помогая людям, изгоняя демонов и выполняя мелкие поручения. Свою 
работу Ятогами оценивает в символические 5 йен – стоимость благовоний, возжигаемых в храме.  

В качестве русского перевода была выбран электронный сайт «MangaLib» и команда перево-
дчиков «Лавруха Pictures». Для анализа английского перевода был использован электронный ре-
сурс «Mangaread.org» от издательства «Yen Press».  

Проанализировав 55 ономатопоэтических единиц, можно сделать следующий вывод:  

Гисэйго (имитация звуков, издаваемых людьми и животными) – 12, например: ゴ・・・ – Roar – 

Рык, カハカハ – Scribble – Чирикают. Гионго (имитация звуков, издаваемых неодушевленными 

предметами и явлениями природы) – 19: プルルプルル: – Dring dring – Гудки, ガヤガヤ – Blah blah – 

Бла-бла. Гитайго (описание состояний, чувств, ощущений) – 24: ひ – Sob sob sob –  

Плак плак плак, クスクス – Giggle – Смешок.  
Переводчики использовали следующие способы перевода: Замена эквивалентом (35 единиц): 

カタカタ: Bip bip / Бип бип, バキッ: Snap / Щелк. Смысловая замена или Описательный перевод 

(19 единиц): カララ: Opens / Открыла, じくじく: Oozing / Вытекает. Использование междометий / Экс-

прессивных слов (1 единица): ーもう！: Geez! / «Да ладно»!  
Анализ показал, что, в основном, преобладают ономатопы, имитирующие звуки неживых 

предметов и явлений природы (гионго) и описывающие состояния или ощущения (гитайго). Наи-
более распространенной стратегией перевода является замена эквивалентом, что позволяет сохра-
нить смысл и, в некоторой степени, экспрессивность оригинала.  

«Магическая Битва» (呪術廻戦) манга Геге Акутами, публиковавшаяся в Weekly  
Shōnen Jump с марта 2018 по сентябрь 2024 года и собранная в 30 томах. В центре сюжета – 

старшеклассник Юдзи Итадори, вступающий в ряды магов-дзю-дзюцу для борьбы с проклятием 
Рёмен Сукуна, носителем которого он сам становится.  

В качестве русского перевода была выбран электронный сайт «MangaLib» и команда перево-
дчиков «City of Chains». Для анализа английского перевода был использован электронный ресурс 
«Mangaread.org» от команды «Kusunoki».  
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Было проанализировано 55 ономатопоэтический единиц, из которых можно сделать следую-

щий вывод: Гисэйго – 20: アアアアアア – Rooarr – Радостный гул, らあああ – Laaaa – Увиии. Гионго – 

22: コツ – Tmp tmp – Кивок, ゴゴゴ。。 – Rrmbb – Вуууш. Гитайго – 13: くわあ  

– Glare – Зырк, もさっ – Flock – Оглох.  
В переводе данных ономатопов, были использованы следующие методы: Замена эквивалентом 

(27 единиц): バアバア: Flap flap / Дрыг дрыг, もっちゃりもっちゃり: Nom nom / Ням  

ням. Смысловая замена (16 единиц): くわー: Swoom / Орёт, グググ: Push / Гхх.  

Звукоподражание (6 единиц): アアアアアア: Rooarr / Радостный гул, アアアラユ: Shooom /  

Тудух. Транслитерация (4 единицы): ゴッ: Shock / Бааам.  
Представленный анализ демонстрирует преобладание японской ономатопеи, отражающей как 

звуки живых существ (гисэйго), так и чувственные переживания (гитайго). В переводах на первый 
план выходит стратегия подбора аналогов, что в значительной степени позволяет сохранить смысл 
и некоторую выразительность исходных японских звукоподражаний.  

Также, были проанализированы японские народные сказки «Иссумбоси» и «Момотао». В каче-
стве перевода на английский язык, был выбран материал Тома Рея. Для перевода на русский язык, 
был взят материал Веры Марковой.  

Японская народная сказка «Иссумбоси» (一寸法師) описывает приключения мальчика-
лилипута с необычайно храбрым сердцем. Вымолили родители бездетные себе ребёночка. А по-
скольку согласны они были на любого, то даровали им японские боги малыша ростом точно с ми-
зинец. «Думали отец-мать: небось, время подойдёт – вырастет сынуля». Только годы прошли, а 
малыш больше ростом так и не стал. Пришлось родителям смириться…  

В ходе анализа, было найдено 10 ономатопоэтических единиц. Гисэйго (3 единицы):  
おう、 おう – Oh oh – Обрадовались. Гионго (1 единица): ぽん ぽん – Clap clap – Усердно 

молиться. Гитайго (6 единиц): みやこ へ みやこ へ – Floating – Плыл он медленно.  
При переводе данного материала, переводчики использовали следующие методы перевода: 

Прямая имитация звука: “あ、 いたた” – Oh, it hurts – Ой,ой, ой, больно то, как….  

Замена на глагол, описывающий действие: くすくす – Giggle – Хихикали. Описание действия или 

состояния: ようじん。 ようじん – Be careful. Be careful – Растерялся.  
Выбор стратегии перевода зависел от типа ономатопа и стремления переводчика сохранить как 

звуковое, так и смысловое наполнение оригинала.  

«Момотаро» (桃太郎) – японская народная сказка о ребёнке гигантского персик. В юности, на-
речённый “персиковым сыном”, Момотаро покинул дом, дабы избавить родные земли от Они, что 
бесчинствовали на далёком Острове Демонов. Верными спутниками в этом походе стали говоря-
щие пёс, обезьяна и фазан, ведомые не только дружбой, но и обещанием части киби-данго. Вместе 
они сокрушили демонов в их крепости, вернувшись домой с сокровищами и пленённым вождём.  

Проанализировав 10 ономатопов, были сделаны следующие выводы: Гисэйго (3 единицы): 

ほほぎゃあ ほほぎゃあ – crying – ахнувши. Гионго (1 единица): つんぶら つんぶら – floating – бухнул в 

воду. Гитайго (6 единиц): ぶんぶり – swang about – с такой силой.  
Для переводе, были использованы следующие стратегии: Прямая имитация звука:  

きゃっ きゃあ – “Гам, гам!”.  Описание действия, состояния или процесса: つんぶら つん – floating, 

いややあ – surprised. Передача смысла через фразу, объясняющую ситуацию: これぁ これぁ これぁ – 

«Подожди немного, старик!». Замена конкретным фактом или событием: むっくり ずん в русском 
переводе заменен на “Момотаро исполнилось пятнадцать лет”. Указание на интенсивность дейст-

вия (для гитайго): ぶんぶり – “с такой силой”.  
Такой гибкий подход при переводе позволил переводчикам сохранить как можно больше ню-

ансов оригинального текста.  
Перевод японской манги, как и народных сказок, требует от переводчиков виртуозного воссоз-

дания атмосферы оригинала. Особая сложность – в передаче ономатопов, где важен поиск эквива-
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лентного звучания и смысла. Когда звукоподражание теряется, приоритет отдается передаче доми-
нирующей эмоции лексическими средствами. Авторы манги часто создают уникальные “окказио-
нализмы”, оживляющие персонажей и картинку, но усложняющие задачу переводчика из-за отсут-
ствия прямых аналогов. Опыт и понимание контекста помогают переводчику даже без знания ав-
торского замысла. Выбор между сохранением буквальной точности и использованием переводче-
ских трансформаций – постоянный вопрос. Главное – найти функциональный эквивалент, сохра-
няющий семантику, прагматику и соответствие нормам языка перевода.  
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Аннотация. Поднимается проблема распространения знаний о Великой Отечественной войне 
среди зарубежной аудитории путем перевода произведений российских писателей и поэтов на 
английский язык. Рассматриваются произведения В. Гроссмана, А. Твордовского, К. Симонова,  
Б. Васильева. Делается вывод о большом значении русской литературы о войне и интересе к ней 
англоязычных читателей.  
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RUSSIAN LITERATURE ABOUT THE GREAT PATRIOTIC WAR  
IN ENGLISH 

Abstract. The authors deal with an issue of disseminating knowledge about the Great Patriotic War among 
international audiences by translating Russian writers and poets’ works into English. Writing by V. Grossman, 
K. Simonov, A. Tvardovsky, and B. Vasilyev is reviewed. A conclusion is made about the great importance of Rus-
sian wartime literature and the interest of English-speaking readers in it. 

Keywords: Great Patriotic War, memory, Soviet literature, translations into English. 

As we are getting closer to the 80th anniversary of the great victory, it’s important to discuss literature 
about the Great Patriotic War that was published in Russia and then translated into English. Soviet litera-


